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, (Saját tudósítónktól). A ma esti bős ?el ömlött nyári zápor látogatásra hivott a kör- lutak csillogó, kellemesen nedves aszfaltjáról jki a Váczi-ut 15-ik szám alá, ahol alvók ágyaiba fészkeli magát ilyenkor a sok lehulló esővíz. Alig egy szakaszjegynyire az elegáns körúttól hihetetlen szomorúság lakik itt. Szükséglakások vannak a 15. szám alatt.- Az éjszakában titokzatosan állanak a kidülledt sovány léckerítéssel párnázoit kopár nagy ud­varban a keshedt akácok, s mint feketehátu ; fantasztikus nagy hernyók fekszenek a fák között az alacsony, lapos barakkok, a főváros -szükséglakásai. Nincs kapu, nincs ajtó, lehet ki-be menni. Tiz óra van, de lélek se mutat­kozik már a kopasz udvaron s az üvegtelen kis ablakszemek, mint halott ember beesett szemgödrei, mélyen feketéllenek. Nincs világ sehol. Csak a házikók köré futó viztócsa csil­logása világit. Bent a barakhernyók gomolya- gából kopácsolás hallik. Ez az egyetlen nesz ¡az éjszakában ezen a szomorú helyen. Me­gyünk irányába.Négy lépés a széle-hossza annak a kis deszkaszobának, ahol történik a kopácsolás. 
Győr fi József kopácsol. Rogyant ágya desz­káit fabrikálja. Felesége tartja a kis mécsest, serényen dolgoznák.— Becsorgott a zápor megint, ugy-e? *— kérdezzük.

(Hely)________ _________(Idő)1 Nem is szólnak semmit, csak megemelik a földön a szortyogó gyermek alatt a kihasadt,1 szélmállott szalmazsákot. Rohadt a szalma. A kisgyerek gyenge teste petyhüdt ráncokkal ba- , rázdás, mint annak ujja, aki sokáig ül a fürdő­vízben. ők szegények benne alszanak. A mai zápor egyenesen, rohanvást bukott be a barak : elrongyolt, korhadt deszkafedélzetén át s mo­hón szívta magába a vizet a szalmazsák. A többi v í z  meg pocsolyává lett. A nyílások most is eresztik a vizet, pedig az égen már csil­lagok hunyorognak. Edények, lábasok, tálak, tányérok állnak sorjában a földön, ezekbe cso­rog a v í z .— Fertályóránként kelünk fel, hogy ki­öntsük a lecsurgó vizet.Lábujjhegyen érkezett, hiányosan öltözött emberek, asszonyok állnak már a kis kamra ajtajában. Jönnek a sötétből csapatostól. Nem is aludtak, csak sötétben virrasztottak, mert gyertyájuk sem igen van.— Ki tud itt aludni, — mondják, — a v í z  alszik az ágyunkban. Hogy a harminchárom­féle fajta bogarakról ne is beszéljünk.Egyszerre tizen is invitálnak, nézzük rette­netesen beázott, elkorhadt, agyonpenészedett. pocsolyává lett lakásukat.
— Amint talán tetszik tudni, — beszél a sötétben egy borostás, rongyos ember — ezek itt szükséglakások. Hanem könnyű meglátni, szükségtelen az ilyen szükséglakás. Ez csak arra jó, hogy még összesüritse itt a nyomorúságunkat. Ez a barakktábor már ócska, lerongyolódott, hiába megyünk pa­naszra Kurcz úrhoz, azt mondja, nem csi­

li. sz.

(Köt. v. fűz.)____ _______________
náltat a főváros semmit, mert úgyis le fog­ják bontani az egészet. De mégis ide költöz­tetnek bennünket. Heti három korona a ház­bér. És majd mind olyanok vagyunk itt, akik a főváros más, jobb szükséglakásában laktunk, de nem tudtuk fizetni a három ko­ronákat. Erre ideparancsoltak bennünket. Külön pénzbe került a költözködés. Most aztán, ami kis bútorunk van, azt is elrot­hasztják itt. Lerothad itt még a ruha is ró­lunk. Lyukas a tető, se spór, se ajtó, se ab­lak, nemhogy még kapu lenne a kerítésen.— Na, de legalább nem fizetünk kapu­pénzt, — mondja a nyomorgók humoristája. ¡Azonban a viccet nem méltányolja a ned'svs I hálóruhában didergő elázott társaság.
özvegy Pap Gyulámé lakásához vékony, morkás gyermekleány invitál.
—< A mama négy éve beteg.

Néhány rendes bútor, jobb idők marad­ványai a szobában. A padozaton uszilk a viz.— Négy éve csuz miatt vagyok tehetet­len, — mondja az özvegy. — Már a nedves idő miatt is kegyetlenül szenvedek. Ágyba- döntött ma is a fájdalom, de kivert az ágyból 
a beömlő zápor. Akármerre huzgáljuk az ágyam, belécsorog a víz.— Én pontosan fizetem pedig a házbért, — panaszolja tovább, — fizettem a külső ke- repesi-uti szükséglakásban is, de egyszerre 
csak ideparancsoltak. Költöznöm kellett, a ma­
gam költségén. És éppen ide, mikor az én betegségemre méreg a nedvesség.Benézünk özvegy Réh Ferencné lakásába. Jsi házinyomda 191?
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Tárgy

(Hely)
U g y a n o ly a n  f á s k a m r a - s z e rü ,  a lu l- fe lü l  a g y ö n -  
á z o l t  s z o b á c s k a , a  v iz tő l szó im  á l lo t t  b ú to r d a r a ­
b o k k a l  z s ú fo lv a  s a  p a d o z a to n  a  v e d re k , tá l a k  
s o r a k o z n a k .

—  É n  v a r r ó n ő  v a g y o k , k é r e m , —  m o n d ja .  
—  V a r rá s s a l  k e re s n é k  v a la m it .  K ö n y ö rö g te m  
m a  is  a  h á z m e s te r  u r n á k ,  e re s s z e n  b e  a z  eg y ik  
ü re s  la k á s b a  a  g é p p e l, m e r t  az üres lakások 
nincsenek beázva. O t t  v a r r h a t t a m  v o ln a . N e m  
e re s z te t t .  A zt m o n d ja ,  ő m e g te n n é , d e  tilo s . 
M o st a z tá n  é h e z h e tü n k  is.

A v a r ró g é p  o t t  á l l  a  s z o b a  k ö z e p é n , a z  e l­
á z o tt ,  s z é tro g y o tt  h o lm ik  k ö z ö t t ,  n a g y  p o n y ­
v ád  a  r a b b a l  le t é r i t  ve. A z eső v íz  p e re g  re á .

A h á z m e s te r r e l  —  Lénórt I m r e  n e v e z e tű

Hely

Idő

Személy

n e m  k ö l tö z h e t  b e . L e n á r t  I m r e  h á z m e s te r  a" 
s a já t já b ó l  a d o t t  5 k o r o n á t  K ö b ö ln é n e k  a  m e ­
sz e lé sé r t,  a m ié r t  h iá b a  f á r a d t  s K ö b ö ln é  az  
u d v a r o n  ü l  c s a lá d já v a l  . . .

Kameker R e zső  a s z ta lo s s e g é d , n y o lc  h ó ­
n a p j a  m u n k a  n é lk ü l  v a n . E g y ik  l e á n y a  tü d ő ­
b e teg . A s z a n a tó r iu m b ó l  v is s z a k ü ld té k ,  c sak  
le g y e n  o t th o n  és tá p lá lk o z z é k ,  s z iv já  a  jó  le v e ­
g ő t. N a , sz e g é n y , jó  h e ly e n  fe k s z ik . Á ro h a d t  
d e s z k a fa la k ,  a  p á l lo t t  s z á lm a , a  f e lá z o t t  p a l ló  
g y ilk o s  b ű z e  tá lá n  i t t  a  le g v a s ta g a b b .

Pintér I s tv á n  la k á s a ,  Morvát J á n o s  k is  
k a r á m ja  u g y a n c s a k  i ly e n .

—  H a  p a n a s z r a  m e g y ü n k ,  h o g y  i t t  n e m  
b í r u n k  la k n i ,  h o g y  tö n k r e m e g y  m in d e n ü n k ,  
c s a k  ez a  v á la s z :  l a k ju n k  a  M o & o n i-u te áb a n t

—  M i v a n  o t t?
—  M i? A k ik  s u p p o n  v a n n a k ,  a z o k  l a k ­

n a k  o tt.

é v v e l e z e lő t t  —  a k k o r  h a l t  m e g  a z  a p á m  —  
a  F e h é r k e r e s z t  g o n d ja i r a  b iz ta  a z  a n y á m . 
A z ó ta  s o s e  l á t t u k .  N e m ré g , m ik o r  h a ld o k o l t  
a  s z e g é n y  an y á im , s z a la d tu n k  íü h ö z - f á h o z ,  
lá tn i  a k a r t a ,  m ie lő t t  m e g h a l .  N e m  tu d tu k  
m e g ta lá ln i .  M in d e n n a p  s í r tu n k  u tá n a .

M o s t c s a k  e g y e t k é r d e z ü n k .  H a  m a ­
g á n h á z b a n  tű r h e t e t l e n ü l  e g é s z s é g te le n  a  la ­
k á s , a k k o r  a  l a k ó k a t  k i l a k o l t a t j a  a  fő v á ro s .  
A s a j á t  h a j l é k a ib a n  m i jo g o n  g y á r t j a  h á t  a  
k ó r h á z a k  tö l te lé k e i t?  Az ilyen szükséglaká­
sokra  —  valóban —  nincs szükség.

—  n e m  b e s z é lh e tü n k ,  ő  a ls z ik , a z  ő l a k á s á b a  
n e m  ö m lö t t  a  v iz , n e k i  n e m  k e ll v i r r a s z ta n ia .

—  E m b e rs é g e s  v e lü n k  a  h á z m e s te r  u r ,  —  
m o n d já k  e g y h a n g ú la g , —  ő m in d e n t  m e g ­
te n n e ,  d e  a  K u rz  u r ,  az  k e g y e tle n  v e lü n k .

M e g m a g y a rá z z u k , h o g y  K u rz  u r ,  Kurz  
Im re ,  a  fő v á ro s i  s z ü k s é g la k á s o k  g o n d n o k a ,  
c s a k  lá ts z ik  k e g y e tle n n e k ,  m á s  i t t  a  k e g y e tle n ;  
K u rz  u r  b iz o n y o s a n  a d n a  jó  l a k á s t ,  d e  h a  
n e k i  neon a d n a k ,  h o g y  a d jo n .

—  Az ig a z , —  k o n s ta tá l j á k  —  d e  h á t  
a k k o r  a z  a  k e g y e tle n , a k i  a  K u rz  u r a t  s z o r í t ja  
k e g y e tle n s é g re .

—  E z  a  fő v á ro s .
—  K ő v a n  a  sz iv e  h e ly é n  a  te k in te te s  fő - 1 

v á ro s n a k ,  —  sz ó l c s e n d e s e n  eg y  v ih a r v e r t  ö re g  
p a r a s z t .

R áhóli-n  tarnak. -

Sujátkó  I m ré é k  m u n k a  n é lk ü l  v a n n a k .  
M in t á z o t t  v e re b e k  ü ln e k  b ú to r a ik  r o m ja in .  
Köböl M ih á ly n é  m á r  k i  is  m e s z e lt  eg y  s z á ra z , 
jo b b  l a k á s t ,  d e  m a  e s te  p a r a n c s  jö t t ,  h o g y

E b b e n  az  e se tt ,  s z o m o rú  tá r s a s á g b a n  s z o ­
k a t l a n u l  r e n d e s ,  k o m o ly  m e g je le n é s ű  le á n y  
Hamburger E m íl ia .  S z in te  ö s s z e s z o ru l a z  e m ­
b e r  to r k a ,  h o g y  o ly a n  k ö z ö n y n y e l  b e szé l, c s e n ­
d e se n , f á jd a lm a s  in te l l ig e n c iá v a l .

—  H á r o m  te s tv é re m m e l,  s z ü lő k  n é lk ü l  
te n g ő d ö k  én  i t t  év e k  ó ta .  N e m  f o r d u lh a to k  
s e h o v á  s e g íts é g é r t ,  m e r t  a k k o r  te s tv é rk é im e t  
e lv isz i a  lig a . É n  p e d ig  n e m  a d o m  ő k e t .  I n ­
k á b b  b e le h a lo k  a  n y o m o r g á s b a .  M i ez n e k e m ?  
É n  m e g s z o k ta m  ez t a  n y o m o r t ,  n e k e m  m á r  
m in d e g y .

T iz e n h a té v e s  le h e t.  É s  a  sz é p sé g e  r é v é n  
c i f r a  k á v é h á z b a n  ü lh e tn e  v a la h o l ,  s e ly e m b e n . 
D e  i t t  á l l  m e z ít lá b ,  a g y o n á z v a .  S z á r i  tg a t j a  a  
te s tv é rk é i t .  A s z é p  s z e m ö ld ö k é t  m a g a s r a  v o n ja  
d o m b o r ú  h o m lo k á n  a  h o ln a p i  e b é d  g o n d ja .

É s  m e g m a g y a rá z z a ,  h o g y  m ié r t  s z o r í t ja  
m a g á h o z  i ly e n  k é ts é g b e e s e t te n  e  n a g y  n y o ­
m o rb a n  te s tv é rik é it.

— Van egy bátyám, József. Tizennyolc
Székesfővárosi házinyomda 191?


